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Linamar = PPM
RUNGARY -t Delivery Note g, 558  sivision
H~5600 Békéscyaba, Szarvasi u. 86.-88, ’ ” 2 .
Tel.: (+36-68)620-500 Szallitdlevél
Fax.: (+36~66)620-520 .
MAGNA PT S.P.A. Way Bill No.:  Sz.levél szam: 15049636
VIA DEI CICLAMINI, NV.4 Customer No.:  Vevészam 33701232 AS? 65
IT 70026 MODUGNO
ITALY
Acct. nr.: IT04886850728 Date Datum FEB. 19, 2020
Responsible Ugyintézd Szabd Lejla

We supply on our g

Your order No.,: Ondk rend.sz

Page 0ldal
eneral terms of delivery familiar to you:

hatgs

Pos Part nr. Part Description Quantity
001{2510609100-0 |MAGNA DCT-300 Diff. Housing Pre., Asm. for Renault 44
2510650000 Your order No.: y Order No. 000197 /022 A
~ S/N. Jeessks
A5y fﬁlf $G sos 436 ¥T BR 133674 Tl
Your ref. : g;& i P ¥
™ 2510650000 PLES :
7916w8?485 Commodity code: 8708509990  —£Pasr Cfa/bb‘zg;ég S
e ra i AT A
002|2510609800-0 |MAGNA DCT-300 Diff. Housing Pre. BAsm. for Daimler ' 1440,00] °
2510650100 Your order No.:17 y Order No. 000198 /031 pleces
~ & S/N.
1599 %YGS-'*“ f. BR 133896 1440 db
our ref. :
2510650100
ﬁe{_eﬁgﬂ’gl Commodity code: 8708509990  4& pgly
Bank info BIC/SWIFT: BNPAHUHX (EUR) EU29131000070250914001549781
Terms of delivery FCA
Place of dispatch BEKESCSABA
Place of destination MODUGNO
Register NR. 04-10-001384 r Békés megyel Cégbirdsig
Net weight
Netté sily 10315,200 kg

Gross weight
Bruttd sily

Deliv. address
Szallitédsi cim

Renauli:

Net weight/pcs: 3,

Daimler:

Net weight/pes: 3,

TBA-500246: 26 pc
TBA-500247: 28 pc
TBA-501722: pc

Total colli:‘}6

22

Lejla
Commercia

12651,000 kg
MAGNA PT S.P.A.

IT VIA DET CICLAMINI, NV.4-'
70026 MODUGNC
ITALY
68 kg
79 kg
L5
l;luwam A
s £2 5gﬁ§§’mmm"%ﬁﬁgm
5 ﬂ 2_ B]vsf;i 0c Béf&o” Part ir 2 L]
z Sl Mo
32 o R e
/// KBl 5316254 *9978)
Szabd Olg zekas.L,{
1 Assistant Shipping Lo-ordinator

A W

Trapsporl—Spedycja-Lom

71T wsjeik Spotka Jawna

LJ 39-204 Zyrakdw 1GYE £

NiPs PL3722336555A(I‘2{0\ 4
' "pluro@atta-trans.p

Bankszam / Acct No.:

IBAN: HUG8 1040 8007 2523 13084884 0000 SWIFT: BNPAHUHX Adészam : 10732346-2-04
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HUNGARY Zrt.
H-5600 Békéscsaba, Szarvasi u.
Tel.: (+36-66)620-500

Fax.: [+36-66}620-520

Delivery Note

Szallitdéleveéel
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MAGNA PT S.P.A.

VIA DEI CICLAMINI, NV.4
IT 70026 MODUGHNO
ITALY

Acct. nr.: IT04886850728
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Way Bill No.:
Customer No.:

Date :
Responsible :
Your order No.:

.............

Entrance-Gate

Sz.levél szam:
Vevdszam

Détum
Ugyintézd
Ondk rend.sz

Page

.............

Spediteur

¥
PPM
¥ Division
15049636
33701232

FEB. 19, 2020
Szabé Lejla
17
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Adressee

Bankszam / Acct No.: IBAN: HU68 1040 8007 2523 13084884 0000

SWIFT: BNPAHURX

Adészam

10732346-2-04



1-15 und 21, 22 auszufillen unter der Veraniwortung des Absenders

To be completed on the senders own responsibility 1-15 including 21, 22

1-15 tovabba 21, 22 rovatokat a felndo talti ki sajat feleldsségére

Feladd (Név, citn, orszig)

NEMZETKOZ! FUVARLEVEL a1d 4
1 Seader (Name:deldress, country) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT Példany ?;lﬁ
Absender (Natne, Apschrift, Land) INTERNATIONALER FRACHTBRIEF N° 2020/42149
LINAMAR HUNGARY ZRT. PPM DIV. A fuvarozdsra eltérd megdllapodas esetén is a Nemzetkizi Arufivarozisi epyezmeény
. (CMR) r®ndelkezései az irinyaddk.
HUNGAR¥ This carriage is subject, nonwithstanding any clause to the contrary 1o the Convention on
5600 BEKESCSARA the Contract for the International Carriage of Goods by Road (CMR}
L _ Diese Befdrderung unterliegt trolz einer regenteiligen Abinachung den Bestimmungen
= ZARVAS% UTw86-88. des Ubereinkommens iiber den Befirderungsvertrag Im Internationalen
Strassengiilerverkelr (CMR)
Atvevd (Név, cim, orszag) Fuvarozé (Név, cim, orszag)
2 Consigmee (Name. address, country) 16 Carmier (Name, address, country)
Empfinger (Name, Anschrift, Land) Frachtfiihrer (Name, Anschiift, Land)
MAGNA PT S.P.A.
ITALY LY a%
70026 MODUGNO TraNSpOrt-Spedyeiasl oaletvta
" Li S )
VIA DEI CICLAMINI, NV.4 Wojclk Spolka Jawng

S8-204Zyrakew 180
NIP: PL 8722186585, Klol'i“‘ﬁ.a

Az aru kiszolgiltatasi helye (helység, orszig)
Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslisferungsort des Gutes (Ort, Land)

Tovabbi fivarozok (Nev! Gim- Grsz4a)18. pl
417 Successive carriers (Name, address, country)
Nachfelgende Frachtfilirer (Name, Anschrift, Land)

helység/place/ont MODUGNQO

orszig/country /Land LT TITALY

2 f o2
VA Y% O A NY 4|

Az dru dtvételének helye és iddpontja (helység, orszag, idapont)
Place and dale of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubernaline des Gutes {Ort, Land. Datum)

Fuvarozo fenntartisai és bejegyzései

helység/place/ont =~ BEKESCSABA

18 Carrier's reservations and observations
Votbehalte und Bemerkungen der Frachtfithrer

Aue g1 1op9]

orszag/country / Land  HU HUNGARY EKAER szdm: 02E 409 121L
iddpont/ date/Datum 2020-02-19
Mellékelt okinanyok
B  Annexed documents
Beigefiigte Dokumente
Invoice Hr.: 40655 :
Jel és szdim Darabszam Csomagolis médja Aru megnevezése Statisztikai szim Brutto sily (kg) Térfogat
6 MarksandNos 7 Numberof packages & Method ofpacking O Name of the foods (statistical sumber Gross weight in kg 12 volume
Kéniizeicten Anzabl der Art der Verpackung Bezeichnung des Statistiknummer Brutiogewicht in Kg Umfang
i Nurﬁ‘lg\gﬂl Packstiicke Gutes
n(.."h.yy - 1%1/’)'&4
_}ﬁi“gm&}{i{‘ £ s, COLLT WAGNA DCT-300 DIFF| 87085 13685 L0F9 K
R/ VY 78 -
S KNS e, HOUSING
s TR NP m o
M i ?..(“‘,. :ffl:f:‘.:_:i\ = 5’;7‘0-
RIS
I O T3, Ty
< T~ e ‘{ SRt T S
Osatily, szém, beti / Class, Number, Letter / Klasse, Zilfer, Buckstabe ADR sum: l;éﬁ'f “ fq ~
A feladd rendelkezései (Vam- és egyéb hivatalos kezelés) Fizetendo Feladd PénZnemn Atvevi
13 Sender’s instructions (Customs and other formakities) 19 Tobe paid by Sender Currency Consignee
Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandlung) Zu zahlen vom Absender Wilhrung Empfinger
g
g
g
Visszatérités
Refmbursement
1 4 Riickerstattung

Fuvardij fizelési rendelkezések f Directfons as to &eight payment / Frachtzablungsamveisungen

15

20 Kiilénleges megillapaddsok / Speeial agreeiments / Besondere Vereinbarungen

bérmentve, freight paid, frei

bérmentesités nélkiil, freight {o be paid, unfrei

Kidllitss helye, idopontia  B&ké&scsaba 2020-02-19 27 Ov.
21 Established in am o) |24 Goodspified Dateon....... M. Lt
Ausgefertigt in i 0' ; .I-
/O ] te, 24
A felads aldirasa és, bélyegzaje > figrazo aldirisa és bélyegzdje e (BZ)
22 S e S e rs ?§E@%m§ﬂnﬁzmm i Geranl, 5
LAYiikEseh fmd/Sempel deghbsciiders ranam@&padwﬁmwmmm QO (BA)
Nagﬁ/ﬁluﬁﬁt J!-"S Lo cm{;; ] %oﬁcgggpél:a Jawna A0 Tg 8
aTa S, SNEATVESE 1 - = raké ¢ z 3
BNP 5{!\;%9113] ﬁ{J‘U.ZQ_ZSUQ] 4001549%8] NIP; PL 072235,8653;: z(?:liwr"\ & nt%g L 36 1 1D
Jimi [1':".“ gy Raksiily Calld-lrans, p)
25 Vehicte Registration number | Useful load
Fahrzeug Kennzeichen ‘Nutzlast

RDE21170

RDEOOO7P

)
12 B U3J050 1)OPE 53 WEZS T *A[R1Z50 ZE 0pURYaq !&

BALIOS OS[0IN IBACI B [ALY U0N0IE|Au0Z10 $9T0)1050 Z¢ [EUnte SaA[pZsa A

) pUE J2QUINE D1f) *SSEJS AU} JO SIEMOed AU) LWM]ed 1)) JO au] 1SE} AN

ury uazp|

iagsey 2lp :ueqednzus yLqny Isp a1

Jap s|jejuaqadad gz o

‘uonuail spood snosafuep Jo ased uj

U0 uSNEoNIeD 3qissod a1 sapisaq

[efof 1og

349 JOP JOSSTIE “)SE (LIDYND VoYY

v

1ap yne ‘Funfruisyosag uy



